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 Kako {to e poznato, avstraliskiot zaslu`en profe-
sor Rexinald de Brej od Dr`avniot univerzitet vo Kambera 
(Avstralija) se zafati, po svoeto penzionirawe, so izra-
botka na eden obemen Makedonko-angliski re~nik. Kako go-
lem prijatel na makedonskiot narod so koj prvite kontakti 
gi imal u{te pred Vtorata svetska vojna, prof. De Brej mu 
gi posveti svoite penzionerski godini na makedonskiot ja-
zik. Poslednite desetina do dvanaeset godini od `ivotot 
re~isi sekoja godina doa|a{e vo Makedonija. Po poteklo Ru-
sin, roden vo anglisko semejstvo vo 1912 godina, toj u{te ka-
ko dete na petgodi{na vozrast go napu{ta rodniot grad Pe-
terburg i so svoite roditeli se preseluva vo Anglija. Stu-
dira Slavistika se projavuva kako golem slavist, gi poznava 
ju`noslovenskite jazici, polskiot i ruskiot jazik i e eden 
me|u prvite vo svetot koj{to go pozdravuva ustanovuvaweto 
na normite na makedonskiot literaturen jazik u{te vo 1946 
godina so posebna kni{ka. Ovoj fakt e odbele`an od prof. 
Mihail Petru{evski vo spisanieto Makedonski jazik vo 
prvite godini od negovoto postoewe. 
 Idejata na prof. De Brej be{e da go iskoristi kolku 
{to mo`e najmnogu makedonskiot re~nik so srpskohrvatski 
tolkuvawa na negovite avtori Todor Dimitrovski, Blagoja 
Korubin i Trajko Stamatoski. Za taa cel toj smeta{e za po-
trebno spomenatite sostavuva~i da mu go predlo`at make-
donskiot del na Re~nikot. Avtorite Todor Dimitrovski, 
Blagoja Korubin i Trajko Stamatoski go pregledale svojot 
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del od Re~nikot i gi otstranile edinicite {to se ve}e arha-
izirani, go namalile brojot na turcizmite, kako i izrazite, 
dijalektnite zborovi, glagolskite imenki po princip od 
prefiksiranite glagoli, a naedno vo izvesna mera go inovi-
rale, podnovile leksi~kiot fond na Re~nikot. Sam prof. 
De Brej go preveduval na angliski jazik celiot toj materi-
jal, koristej}i gi ne samo zna~ewata na zborovite i nivnite 
nijansi ami i frazeologijata {to e zastapena vo nego. 
 Sostavuva~ite na makedonskiot del rabotea podolgo 
vreme na taa rabota i ja zavr{ija. Mo`e da se re~e deka fon-
dot na zborovite vo sega izlezeniot Makedonsko-angliski 
re~nik ne e sosem ist kako vo Re~nikot na makedonskiot ja-
zik so srpskohrvatski tolkuvawa. 
 Preveduvaj}i go Re~nikot na angliski jazik, prof. De 
Brej re~isi do krajot na `ivotot kontaktira{e so sostavu-
va~ite na Re~nikot pra}aj}i im ~esti op{irni pisma za od-
delni zborovi i frazeolo{ki edinici. 
 Od makedonskata strana, pokrovitel na seta akcija 
be{e Republi~kata komisija za kulturni vrski so stranstvo, 
a od avstraliskata strana Dr`avniot univerzitet vo Kanbe-
ra. (Avstralija), koja{to go prezede na sebe finansiraweto 
na proektot s¢ do negovoto izleguvawe od pe~at. Makedon-
skata strana napravi i ne{to drugo. Taa mu isprati na prof. 
De Brej ma{ina za pi{uvawe so kirilski bukvi, a po iz-
vesno vreme, na barawe od profesorot, mu isprati vo 1986 
godina i edna slavistka od Makedonija (Sun~ica Mir~ev-
ska), koja{to i sega e tamu.  

Do posleden den bukvalno na svojot `ivot prof. De 
Brej rabote{e vrz ovoj Re~nik i toj e negovo glavno delo. Vo 
svoite posledni pisma pi{uva{e deka prviot i vtoriot tom 
se ve}e gotovi, raboti na tretiot tom i ve}e mu go gleda kra-
jot. Me|utoa, se slu~i da se poboli i nabrgu potoa da umre vo 
maj 1993 godina. Za sre}a, vo poslednite dve do tri godini 
toj ima{e aktivna pomo{ ne samo od kole{kata Sun~ica 
Mir~evska, istra`uva~-asistent vrz proektot Makedonsko-
angliski re~nik, ami i od Peter Hil, profesor za sloven-
ski studii od Univerzitetot vo Hamburg (Germanija) i vizi-
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ting, t.e. gostin-profesor na Nacionalniot uiverzitet vo 
Kanbera (Avstralija), poznat slavist koj{to aktivno go 
vladee i makedonskiot jazik. Po smrtta na prof. De Brej 
Re~nikot go zavr{i zaedno so spomenatite lica Kevin 
Vindl, postar lektor po ruski jazik od Univerzitetot vo 
Kanbera.  
 Makedonsko-angliskiot Re~nik na prof. De Brej e iz-
lezen vo London od poznatata izdava~ka ku}a Routledge, a no-
si naslov Routledge Macedoniam-English Dictionary. Izdaden e 
vo juni  1998 godina vo London i Wujork. Nego go sostavile 
Rexinald de Brej, Todor Dimitrovski, Blagoja Korubin, 
Trajko Stamatoski, a e podgotven za pe~at od Peter Hil, 
Sun~ica Mir~evska i Kevin Vindl od Avstraliskiot nacio-
nalen univerzitet vo Kanbera. Jasno e deka osnovniot del od 
rabotata mu pripa|a na prof. De Brej.  
 Re~nikot e na golem format. Ima 686 stranici vo dve 
golemi koloni. Vo po~etokot ima predgovor od Kevin 
Vindl, vo koj e daden istorijatot na proektot na ovoj Re~-
nik. Ponatamu se spomenati li~nostite {to na nekakov na-
~in go pomagale izdavaweto na ovoj Re~nik. Tuka sre}avame 
pove}e imiwa, a od makedonskite sorabotnici: d-r Ilija ^a-
{ule, prof. Olga Mi{evska-Tomi}, m-r Elena Petroska, 
prof. Zuzana Topoliwska i prof. Rina Usikova. Posebno se 
spomenati soprugata Agnesa de Brej (po~inata vo dekemvri 
1996 godina) i negovite deca Helen i Sergej. Oddadena mu e 
blagodarnost i na Maksim Karanfilovski od ohridskiot 
Seminar za makedonski jazik, literatura i kultura. 
 Ponatamu sleduva Bibliografija na leksikograf-
skite trudovi so koj se slu`el prof. De Brej. Se spomenu-
vaat od stranskite re~nici najnovite Rusko-angliski, Bu-
garsko-angliski, Srpsko-hrvatsko-angliski, re~nici na an-
gliskiot i germanskiot jazik. Od poznatite makedonski re~-
nici se koristeni re~nicite na Olga Mi{evska-Tomi}, na 
Zoze Murgoski od 1993 i 1995 godina, Nikola Uzunov i Lil-
jana Stevanovi}-An~eska (Anglisko-makedonski i Makedon-
sko-angliski re~nik za ekonomija i biznis, Skopje 1994) i 
dr. Se razbira, se koristeni i re~nicite na Maticata srp-
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ska i na Institutot za srpski jazik. Koristen e i Intenci-
jalno-sintaksi~kiot re~nik na makedonskiot jazik tom I, iz-
danie na Institutot za makedonski jazik, Pravopisot na ma-
kedonskiot literaturen jazik od 1986 godina i dr. trudovi. 
Vkupno se poso~eni okolu 40 bibliografski edinici. 
 Potoa sleduva upatstvoto za koristewe na Re~nikot 
kade {to na 5 golemi stranici se dadeni gramati~ki i fono-
lo{ki informacii za toa kako se pretstaveni raznite vido-
vi zborovni grupi vo Re~nikot. 
 Vo prodol`enie se dadeni skratenici gramati~ki, 
stilski i na oddelni nauki.  
 Na poseben list e dadena sovremenata makedonska az-
buka. 
 Od str. 1 do str. 686 e daden Makedonsko-angliskiot 
re~nik. 
 Prof. De Brej nastojuval kolku {to mo`e pove}e da 
go iskoristi tvore~ki materijalot na Re~nikot na make-
donskiot jazik. Pa|a vo o~i deka geografskite i dr. imiwa 
se vneseni vo samiot tekst na Re~nikot. Primerite se zeme-
ni od Re~nikot na makedonskiot jazik no i obrazuvani se no-
vi primeri. Izrazite se vklu~eni i prikrepeni kon zna~e-
wata na zborovnata edinica. 
 Bidej}i edna kolona ima 65 reda, redot 60 znaka, {to 
zna~i edna stranica ima 130 reda, t.e. 7.800 znaka. Pomno-
`eno so brojot na stranicite 686, izleguva deka Re~nikot i-
ma 5.350.800 znaka, {to zna~i deka ima okolu 177 avtorski 
tabaka. 
 Ova poka`uva deka pred sebe imame eden seriozen 
trud koj{to za prvpat n¢ pretstavuva na ogromnoto anglo-
saksonsko podra~je i, {to e najva`no, ovoj ogromen Re~nik e 
nape~aten vo stranstvo i toa od edna od najgolemite izda-
va~ki ku}i vo svetot. Sre}na okolnost za nas e {to site lu-
|e spomenati kako avtori na ovoj trud na prof. De Brej ak-
tivno go vladeat makedonskiot jazik vo mera {to zaslu`uva 
po~it. Ova e, po Polsko-makedonskiot i Makedonsko-pol-
skiot re~nik od Vlo|imje` Pjanka, Zuzana Topoliwska i 
Bo`o Vidoeski, Romansko-makedonski i Makedonsko-roman-
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skiot re~nik od Mile Tomi}, Makedonsko-francuski i 
Francusko-makedonski re~nik od Aleksa Popovski i Petar 
Atanasov, Anglisko-makedonski i Makedonsko-angliski 
re~nik od Zoze Murgoski, Makedonsko-ruskiot re~nik od 
Rina Usikova i Rusko-makedonskiot od Nina ^undeva, Ma-
rija Naj~eska-Sidorovska, Spiro Nakev i dr., najgolemiot 
probiv na leksikografski plan na makedonskiot literatu-
ren jazik vo svetot. Za toa nesomneno golema zasluga ima iz-
dava~ot. 
 Re~nikot go recenzirale prof. d-r Leming od Univer-
zitetot od London i prof. Viktor A. Fridman od Univer-
zitetot vo ^ikago. Tie gi istaknuvaat ubavite strani na o-
voj sovremen makedonski re~nik vo koj se dadeni ne samo 
zborovite i literaturnite formi na sovremeniot gradski 
`ivot, ami i na leksikata na makedonskata narodna poezija. 
Se istaknuva deka vo ovoj Re~nik ima golem broj idiomatski 
izrazi i poslovici i pogovorki. 
 Dobro bi bilo primeroci od ovoj monumentalen Ma-
kedonsko-angliski re~nik na prof. De Brej da se najdat vo 
najva`nite biblioteki na na{ata dr`ava i vo svetot. Bi 
trebalo i na{ata Vlada za svoi potrebi da otkupi izvesen 
broj primeroci (za diplomatskite pretstavni{tva, poda-
roci za slavisti~kite biblioteki vo svetot i sl.). Visokata 
(za na{ite uslovi) cena na Re~nikov re~isi ja pravi nevoz-
mo`na negovata proda`ba na na{iot kni`en pazar.   
 


